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Abstrak

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan bentk ketepatan, keunggulan
dan kesalahan kebahasaan yang dilakukan mahasiswa dalam penerjemahan kalimat.
paragraph dan teks sederhana berbahasa Jerman. Selain itu juga ingin diketahui
bagaimana hasil penerjemahan mahasiswa di awal, tengah dan akhir semester.

Kalimat tunggal. majemuk dan teks sederhana berbahasa Jerman yang taraf
kesulitan kebahasaan sesuai bagi mahasiswa semester VI dan diperoleh dan buku
gramatik mahasiswa dan kalender 2007 berbahasa Jerman diterjemahkan oleh
peneliti dan satu pengajar Ubersetzung lainnya, yang kemudian dibaca dan dikoreksi
oleh seorang dosen bahasa Jerman dan dua orang dosen bahasa Indonesia FBS
UNY, menjadi kunci jawaban dan patokan penilaian. Semua mahasiswa reguler dan
nonreguler yang mengikuti perkuliahan Ubersetzung Deutsch-Indonesisch di
semester genap 2006/2007 adalah subjek penelitian. Mereka menerjemahkan
kalimat di kelas. teks di rumah dengan membuka kamus, tetapi tidak boleh bertanya
kepada mahasiswa lainnva. Proses koreksi terjadi di kelas dengan cara mahasiswa
saling menukarkan pekerjaannya. dan dengan penayangan transparansi kunci serta
tanya jawab antara dosen dengan mahasiswa tentang hasil penerjemahan diperoleh
nilai penerjemahan dan sekaligus tujuan lainnya. Dosen bahasa Jerman pengoreksi
kunci juga hadir masing-masing sekali dalam proses koreksi teks di kelas reguler
dan nonreguler.

Melalui proses di atas ternyata terdapat keunggulan penerjemahan kalimat
tunggal mahasiswa, karena gaya bahasanya lebih baik dari pada yang dalam kunci.
Tidak terdapat keunggulan terjemahan mahasiswa dalam penerjemahan kalimat
majemuk dan teks. Tidak terdapat satu pun mahasiswa yang 100% benar
mengerjakan semua tugas penerjemahan. Kesalahan terjadi disebabkan antara lain
bahwa mereka tidak menggunakan kamus ekabahasa. Selain terdapat kesalahan
kebahasaan. seperti pemilihan kata yang tidak tepat, penguasaan struktur kalimat
yang lemah, juga terdapat penguasaan budaya Jerman yang masih lemah. Terjadi
peningkatan nilai penerjemahan pertama dengan vang selanjutnya. Rerata nilai
penerjemahan dan perolehan nilai tertinggi kelas reguler lebih tinggi dari pada yang
diperoleh kelas nonreguler.
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